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DOYLE AND ITS TRANSLATIONS IN RUSSIAN AND UZBEK)

Abstract: Dictionary is a reference resource, in printed or electronic form, that consists of an alphabetical list
of words with their meanings and parts of speech, and often a guide to accepted pronunciation and syllabification,
irregular inflections of words, derived words of different parts of speech, and etymologies or in other words is a
similar reference work giving equivalent words in two or more languages. Such dictionaries often consist of two or
more parts, in each of which the alphabetical list is given in a different language. According to purposes they vary
in types as specialized dictionaries, defining dictionaries, prescriptive vs. descriptive, dictionaries for natural
language processing. There are other types of dictionaries that don't fit neatly in the above distinction, for instance
bilingual dictionaries, dictionaries of synonyms, or rhyming dictionaries. So dictionaries can be used for different
purposes, particularly in medicine, technology, engineering, and other fields. Etymological dictionaries are
considered as a main source for learning the historical establishment of the word. The values of etymological
dictionaries are examined in linguistic analyses of the words or expressions which describe the origin and the
historical development as well. Furthermore, through the use of various dictionaries researchers learn languages
or define the meanings of unfamiliar words. Etymological and other dictionaries play an important role in the
process of translation from one language into another. Particularly, the description listed in the dictionary serves
for the effective completion of the process of translation. Translator selects the needed one by comparing the
meanings given in the dictionary. Spacious ways of translation cause the enrichment of both languages and
cultures.
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I. INTRODUCTION

Each type listed above is approved in every
language distinctly. As B.N. Golovin mentioned
“etymologist had to deal with the history of the
language and life of the nation every time”. In line
with B.N. Golovin’s request, it is impossible to learn
etymology of the word without its history. P.Ya.
Chernykh also encouraged the logic of B.N. Golovin,
and as he listed “history and etymology enrich each
other.” According to P.Ya. Chernykh, “appearance of
the word and its role in language related, on one hand
with the history of the language, on the other hand

with life of nation who are the users of the language,
and also with the development of its material and
spiritual culture, and with natural conditions of its
habitation, social development and relations with
other nations”. In addition to P.Ya. Chernykh,
etymology of the word reflects all the periods which
took part in nation’s and language’s life. According
to Sandro Nielsen a dictionary may be regarded as a
lexicographical product that is characterised by three
significant features: (1) it has been prepared for one
or more functions; (2) it contains data that have been
selected for the purpose of fulfilling those functions;
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and (3) its lexicographic structures link and establish
relationships between the data so that they can meet
the needs of users and fulfill the functions of the
dictionary. Furthermore, the etymology of the word
and its history — these two periods in the life of the
word in which bound exist its commitment in
writing. And this information can serve in learning
the history of the nation. Also well-known writers’
works have great influence on etymological research.
But there is still some confusion in etymology of the
words which is staying undisguised. Therefore
etymological research should include not only
linguistic knowledge, but also other fields.

Etymological theory recognises that words
originate through a limited number of basic
mechanisms, the most important of which are
borrowing. While the origin of newly emerged words
is often more or less transparent, it tends to become
obscured through time due to sound change or
semantic change. In many languages, words can
appear in many different forms, but only the
undeclined or unconjugated form appears as the
headword in most dictionaries. Most specialists think
that the root and first meanings of the word are
enough in establishment, whereas the other group of
researchers believes in biography of the word. But
modern etymology considers both of them. Every
language has its early etymological dictionaries
which helped improve the latest researches.

English derives from Old English (sometimes
referred to as Anglo-Saxon), a West Germanic
variety, although its current vocabulary includes
words from many languages. However, language
change has eroded many grammatical elements, such
as the noun case system, which is greatly simplified
in  modern English, and certain elements of
vocabulary, some of which are borrowed from
French. Although many of the words in the English
lexicon come from Romance languages, most of the
common words used in English are of Germanic
origin.When the Normans conquered England in
1066, they brought their Norman language with
them. During the Anglo-Norman period, which
united insular and continental territories, the ruling
class spoke Anglo-Norman, while the peasants spoke
the vernacular English of the time. This led to many
paired words of French and English origin. In the
English language as the earliest dictionaries can be
listed glossaries of French, Italian or Latin words
along with definitions of the foreign words in
English. For the other dictionaries were Dictionarius,
Elementarie, A Table Alphabetical, A Dictionary of
the English Language and so on.

In the Russian language during the pre-Kievan
period, the main sources of borrowings were
Germanic languages, particularly Gothic and Old
Norse. In the Kievan period, however, loanwords and
calques entered the vernacular primarily from Old
Church Slavonic and from Byzantine Greek. There

began explicit attempts to fashion a modern literary
language as a compromise between Church Slavonic,
the native vernacular, and the style of Western
Europe. The writers M.V. Lomonosov, G.R.
Derzhavin, and N.M. Karamzin made notable efforts
in this respect, but, as per the received notion, the
final synthesis belongs to Pushkin and his
contemporaries in the first third of the 19" century.

For the early dictionaries the work “Devon ul
lugotit turk” of Mahmud Kashgariy can be a notable
sample in the Uzbek language. The Uzbek language
was originated from Turkic. Some Russian linguists
also searched on Turkic and helped for the
enrichment of etymology of the Uzbek language. But
the Arabs and other nations’ conquests left influence
on Uzbek. It shows that all languages enrich and
develop under the influence of the others.

In order to prove the opinion said above we
follow the criteria given by E.l. Dibrova. As E.I.
Dibrova’s opinion, “basing on facts of relative
languages etymological analyses put forward the
following objects:

a) Find out the origin of the word
analysed,;

b) Define the meaning of the word in
present;

c) Specify the inner form of the word, e.g.
its original meaning;

d) Determine the original morphemic
structure and derivational structure of the words;

e) Define the historical changes of the

word and the reason of etymological analysis.

The criteria given by E.l. Dibrova proves the
real etymological analyses of the words. According
to the object of the article only some of the criteria
given above were taken.

In order to approve the followed opinions above
we pay attention to the passage taken from the story
“The Hound of the Baskervilles” (“Cobaka
Backeppunein” MIEPEBO/T H.BomxuHoii,
“Backepsuiuiap uti’’) by Arthur Conan Doyle and its
translations in Russian and Uzbek. The words
analyzed are numbered by their accordance:

“Holmes was silent, but his little darting
glances showed me the interest (1) which he took in
our curious companion (2).”

I. @) Interest - ¢.1425, from Anglo-Fr. interesse
"what one has a legal concern in," infl. 15c.by O.Fr.
interest "damage,” from L. interest "it is of
importance, it makes a difference,” third pers. sing.
present of interresse "to concern,” from inter-
"between" + esse "to be." Financial and legal senses
were in Anglo-Fr. Meaning "curiosity" is late 18c.
Interesting meant “important” (1711); later "of
interest” (1768).

b) Interest 1) [mass noun] the feeling of
wanting to know or learn about something or
someone she looked about her with interest 2) [mass
noun] money paid regularly at a particular rate for

ISPC Generalization of scientific results,
Scranton, USA

89

7% THOMSON REUTERS

Indexed in Thomson Reuters



ISRA (India)

Impact Factor: | ¢ (austratia)

JIF

1.344
ISI (Dubai, UAE) = 0.829
=0.564
=1.500

SIS(USA)  =0912 | ICV (Poland)  =6.630
PUHIL (Russia) = 0.234 | PIF (India) =1.940
ESJI (KZ) =1.042 | IBI (India) = 4.260

SJIF (Morocco) = 2.031

the use of money lent, or for delaying the repayment
of a debt 3) the advantage or benefit of a person or
group.

c) Latin interesse 'differ, be important', from
inter- 'between' + esse 'be'. The -t was added partly
by association with Old French interest 'damage,
loss', apparently from Latin interest 'it is important'.
The original sense was "the possession of a share in
or a right to something"; hence sense 4 of the noun.
Sense 1 of the noun and the verb arose in the 18th
cent. Sense 2 of the noun was influenced by
Medieval Latin interesse ‘compensation for a debtor's
defaulting'

d) Interest < interesse < interess«—inter +
esse: in-ter-est; -est is the stressed syllable;

e) Interess (historical form) — interest (modern
form); suffix —se is omitted and added —t by Latin;
Etymological analysis is needed in learning phonetic
changes of the words.

Il.a) Companion - 13c, from O.Fr.
compaignon "fellow, mate,” from L.L. companionem
(nom. companio), lit. "bread fellow, messmate,"” from
L. com- "with" + panis "bread.” Found first in 6c.
Frankish LexSalica, and probably a translation of a
Gmc. word (cf. Gothic gahlaiba "messmate").
Replaced O.E. gefera "traveling companion,” from
faran "go, fare".

b) A person or animal with whom one spends a
lot of time or with whom one travels: his travelling
companion

c) Literally 'one who breaks bread with
another', based on Latin com- 'together with' + panis
‘bread’

d) Companion «—companionem«—compaignon

e) Compaignon (historical form) — companion
(modern form); Etymological analysis is used in
grammar and teaching the development of the
English language.

The Russian translation of the sentence:

“XomMc  cuaen  Moida, HO  OBICTpBIE,
MHUMOJIETHBIE B3TJISIABI, KOTOphIE OH Opocanm Ha
HallIero 3aHsATHOrO cobecednuka (2), sICHO TOBOPHIH
0 TOM, 4YTO 3TOT YeJOBEeK CHIbHO unmepecyem (1)
ero”.

I. a) MHWurepéc, «ocoboe BHHMaHHE, B
BOB6y>KZ[aCM06 YeM-JI. HJIHM KCEM.-JI.)», «I10JIb3ay,
«BBITOa». [lpun. WHTepécHBIH, -asi, -oe. [1ae.
HHTEPECOBATH. Bozgp. ¢h. mHTEpecoBATHCA. YKp.
inTepéc, iHTepécHmil, -a, -e. iHTepecyBaTH(CH);
Oap. inTipac (00BIYHO MIKABACHB U TPOU3B.); GOIIT.
HHTepéc, MHTepéceH, -CHa, -CHO, HHTepecyBaM (ce)
—  «uHTEpecyl0  (Cb)»;,  C.-XOpB.  IHTepec,
HHTEpPECeHAT: HHTEPECeHT — «3aMHTEPECOBAHHOE
JIMIIO», PlHTepeCleTal—[, -THA, -THO: ﬂl—[TepeCi‘lHTHﬁ,

-4, -0 — «UHTEpecHbIl», MHHTepecoOBaTH; Yelll.
interes  (wame zajem, prospéch),interesent—
«3aMHTEPECOBAHHOE JIHIO», TpwHia. interesantni—

«UHTepecHbIi», interesovati (se); mosbck.interes,
interesowac” (si¢), interesujacy, -a, -e— 1)

«UHTEPECYIOLINNAC»; 2) «HHTEPECHHI». B pycckom
SI3BIKE 3T Tpymma cioB ymoTp. ¢ IlerpoBckoro
BpeMeHH. CMHPHOB NPHUBOAWT MHOTO TIPHMEPOB
ynoTpebneHus cioBa unmepec B Hadane XVIII B.
Kpome Ttoro, «ymepOy B ummepecax €ro mapcKoro
BEJINYECTBA HE YUUHUIIOCS; «unmepecwi
rocyAapcTBeHHbIey». Torga ske TOsBISieTCS TJar.
unmepecosams. cp. Gpanit. (¢ X B.) intérét, m. —
KHHTEpeC», «Imoib3a» (CT.-ppani. Tarkeinterest —
«ymepb», «yOBITOK» W «BO3MEIICHHE YOBITKOBY,
«KOMIIEHCAI»), INtéreser - «MMeTh HHTEpECH,
«MHTEepecoBaThCH» >HWeM. Interésse, n., mpwui.
interessant, interessieren — «MHTEpPECOBATH»; TOJLIL.
interésse — «unTepecy» (Hointerest — «mporeHT),
interessant — «uHTepecHsIy», INnteresseren —
«MHTEPECOBATHY; aHrJ. interest U Ip.
[MepBorcTOUHMK — JNaThH. iNterest — mepBoHAYATIBEHO
3 eaH. Bp. OT interesse — «ObITh (€SSE) MEKIY
(inter)», > «oTnu4aThcsay; OTCIOma iNnterest— «ecthb
pa3HHUIa», MO3KE «YOBITOK» U «IIPUOBUIBY». 3Hau.
«ocoboe  BHUMaHHE»  pa3BWIOCH (B HOBBIX
3aIaIHOEBPONCHCKNX SA3bIKAaX) M3 3HA4Y. «BBITOJAY,
«T0JIb3aY;

b) ummepecosdme, -cyro, -cyeuin; ncs. koco-
umo. 0Oe3zr. Bo30yxmath B KOM-J. BHHMAaHHE,
mrobonbITCTBO, HHTEpec (1 3H.);

c) As mentioned in part (a) the word
“unmepecosams” came from Latin and adopted to
Russian in XVIII century. Therefore its original
meaning kept in Russian as «0coOocBHUMaHHEY,
«BBITOZIaY, «I0Jb3ay;

d) wunTeptecot+Barn, eco is the root word
which was compounded with unmep and —Barsp is
suffix by which verb formed;

e) «ObiTh (esse) mexnay (inter)» were the
founder words; interesse >interest
>interésse>intérét >interes >iiHTepec > imTipac
>iutepéc >umurepéc; Etymological analysis is
needed in studying typology and history.

11.a) Cobecennuk  Oecéma  «pas3roBop,
MOYYECHHEY, Uall. «COOpaHue, MUPIIECTBOY», Oecédka
«JIerkast JICTHsISI TIOCTPOiKa, YBUTasl 3€JICHBIO», YKP.
bécioa «becena», cr.-cnaB. decBma Adyog, pnuo,
OWAio, Ooir. 6ecéda, cepOOXopB. Occjema, CIOBEH.
beséda «cmoBo, peup», dwem. beseda, nap.-uemr.
beséda, nonsck. biesiada«mupy. || U3*bez- + *séda
«CHJCHHE CHApYXH» CO crap.3Hau.Dez-«cHapyxu»;
cp. ap.-una. bahis «cuapysxuy», bahirdvaram «mecro
nepen JBEpbiO»; B CeMaHTHYECKOM OTHOIICHHH
Bancrpar cpaBHuBaeT 6Geceda ¢ np.-uci. Utiseta
«CHUIACHHUEC CHAPYXW B HOYHOC BPEMSA JIA TragaHWs,
npopulanus». Bpsaa 1M DpaBUWIBHO CPaBHUBAIOT
Bpauar u [Torogun Oe- ¢ aMT. TypaTHBHOM YacT. be-;
NPOTHUB IIpeobpakeHckmid " Nnbunckuit,
COOCTBEHHBIC COIOCTABIICHUS KOTOPOTO C OdCHA,
bdxopump, a takke ¢ HeM. faseln «monoTe B3mOP»
TIPUHSTH HENb3S.

€O TIpUCTaBKa M TpeIor, yKp., Onp. 3, Op. —
PYCCK. b, TAKXKE CbCh, CT. —CNaB. ¢ B petd, npdc, €ic,
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Omép, €, amod, yatd, Oomnr. ¢, cv, cepOOXOpB. ¢, ca,
CIIOBEH. S, Sa, uell. S, Se, CIBIL. S, S€, MOJbCK. Z, Z€,
kamy0. S, Se, B.-lIyXK. Z, Z&, zo, H.-NyX. z, ze, ZO,
nonab. zd. || Ilpacnas. *Sb, *SBN-, mpucTaBKa riar.
CnoXeHu# 1 MpeJyL., COOTBETCTBYET ¥SQ- B MIMEHHBIX
CIIOKEHUSIX (CM. Cy-); POICTBEHHO — OCOOCHHO B
3HAY. «C, BMECTe€ C» — JUT. sdn-, sq- (sdandora
«cornacue», sgslavos  «vycop»), arm.  SUO-
(suovardis«reska»), map.-pycck. San-, MpPHCTaBKa,
Sen, mpem. «c», Op.-HHA. Sam, sa(m) «c», aBecT.
ham- — To ke, ap.-uci. Sam- «BMecTe», rped. OpOG
«oOmIHiA, TOOOHBIN, POBHEINY, OLLOV «BMECTe», JIaT.

similis (semelis) «ITOJOOHBINY, simul
«OTHOBPEMEHHO» HapsAy ¢ *SM B ap.-mHa.Sa- (Sakrt
«OIHAKABI»), Tped. A B GWAOOG «IIPOCTOH,

OIMHOYHEIN»; HepocToBepHa cBA3b € rped. GUv, arT.
&bV «o» *kom, cp. mat. cum, COM «c», upia. Com-,
CON- «C», Ky/1a OTHOCST U TPEY. YOTO «BHH3, BIOJIbY,
upi. Cét, np.-kumMp. cant «c».

b) Cobecéanuk, -a; 1. TOT, KTO OecenyeT ¢ KeM-
J1., y9acTHUK Oecensl, pasroBopa. < CobecéaHuua, -
BI; (C;

c) Cotoecématuuk, The root word is Gecéna
which meant “a meeting, outside, a place at the
door”;

d) s (sbn)+bez-+séda >co+6ecénatHuk;

e) c¢hb+oechmaa  (historical  form) -
cotbecéna+uux>codecémnux (modern form); when
the affix —nux is added to the root word 6ecéoa, letter
[a] is omitted; Etymological analysis is needed in
learning phonetics, lexicology.

As seen above the English word interest and
Russian word uurepéc have the same origin and
meanings. But they started being used in different
times. These two words belong to the same parts of
speech: noun.

The Uzbek version of the sentence:

“XonMc uHmamaii ytupran Oyica xam, ragatu
cyxoamoowumuzea (2) yHMHT ax@H-axE@HAa Ky3
Tamad TYypHUIIN Oy KHLINTa Kyna
kusuxaémeanauzuoan (1) mamonar Gepapau.”

I. a) Hem Farsga ve Orta Farsca ham »4 “de,

dahi  (edat), bir, beraber, ayni (dnek)”
sozcliglindenalintidir.
Sohbet  Arapca shb  kokiinden  gelen

suhbat <{aw “dostluketme, arkadaglik” [www. TR
Etimoloji/NisanyanSozliik.com];

b) Meanings in present are:

“Xamcyxbar [¢p-m+a] aiin. cyxbaraom [a+gp-

m] Cyx0aTtga HIOTHPOK OTYBYM KHIIH, cCyx0ar
KaTHaIIYMCH; Cyx0aTuu, Xxamcyxoar”.
c¢) ham+suhbat <z 'ham )

“de, dahi (edat), bir, beraber, ayni (6nek)” [www. TR
Etimoloji/NisanyanSozlik.com], “x Tomy xe; kpome
TOTO; | u”; “suhbbat 4s=  “dostluk etme,
arkadaslik”, “npyxeckas 6ecena”;

d) ham+suhbat

e) The historical changes of the word are not
given in etymological dictionaries. The analysis is

needed in learning loan words of the Uzbek language
(D.01Y).

The etymology of the word “Km3mKMOK’ is
given in the dictionary in this way:

“IL. a) |. KbI3 (typ.); ku3 (4ar.);

Il. KbI3- typk., a3.; giz- Typ.quan.; Kel3- Typ.,
rar., Kap.K., KapT.1.T. (KbI3-), KyM., Ka3., KKaJ., HOT.,
y3.0Mal.; KbI3-0all;Kbl:c- $5K.; KbIC- TyB.; Ku3-
(gar.);XbI3- (KPBIM.); X€ép- 9yB.;

I1l. KbI3bI- xup., y3.nman., yir. aman., cai.,
ant., (Tem., Kap.T.); KW3W- y3., yWT., (Tap., BOCT.-
TIOPK.).

AM. Ilepbak BOCTaHOBIHBAaET B mpadopme
JONTHH  TiacHbIid: KiC-  “HakamsaThCs, KpacHeTh”.
JonroTa riiacHOTO MoTBep)KaaeTcs sK.popMo.

¢ 1 1. xapa, oroHp — BO BCEX UCTOUHHKAX;

2. yceppame, BOXKOYXAEHME;

IT 1. Hakanatecs, KpacHETh — TypK., Tar., KyM.,
KKaJ., HOT., TaT., 0all., y3.JHal.; HaKalsiTh, JKE4b,
ropetb — Kap.T.r. (+ ‘“3ampuiaTe’); 3aroparscsd;
pasropatbcsi — rar., KKajl.; HarpeBatsici — TYpK.,
Typ.numan. a3. (+ “corpeBarbca’), Ka3., HOT.;
JeTaThCsI/OBITh TOPSIYUM — T'ar.; CAENAThCS KPACHBIM;

(mo)xpacHeTh — Kap.T.T., TyB., SK.;, IUIAMCHETb,
0arpoBeTh — K.
2. pasropaTbCsi, OXKHBIATBCS — TYpPK., TYp.,

KyM., TaT.; yBIEKaTbcid — TYypK.; BOCIJIAMEHSATHCS,
CTapaTbCs, CTPEMHUTHCS — TYB.; BO30YKAaThCSA — TYP.,
a3., rar., TaT.; ObITh B BO30Y)KIEHHOM COCTOSIHUM —
TaT., 4yB.; BXOJAUTHh B a3apT — TypK., HEPBHUYAThH —
y3.04all.; TOPSYUTECS — TYpK., Typ., rar., as., KyMm.,
Ka3., KKaJ., HOT., TaT., Oall., 9yB.;

3. cepmutbcs — Typ.,
paszapaxarbcs — Typ., Tar.;

4. cney. meo0. TeMmIepaTypuTb — Typ., Tar.;
pa3bpHThCS;

5. OBITH IO XMEIBKOM — HOT.; IbSHETh — TaT.,
4yB.;

6. ipeTh, TOPETh — Tart. (0 cene, 3epHe), UyB.;

Il 1.makansThCs, packanmsiThCs — KHP., V3.,
yir.quman. ant. (+ ‘“3axurarbcs’), (Tap., BOCT.-
TIOPK.); pasropatbcsi — y3. (IepeH.); ropeTh; OBITH
TOPSYHM;

2. BOCINIAMEHSATHCS — aiT.; BO30YyXIaTbes —
KHp., y3., YUr.[uai.; AenaThCs CTPAcTHBIM — YHT.;
CTaHOBUTHCS] HETEPIEINBBIM — YHT.ANAI.; TIPOSIBIISTH
HHTEPEC — KHP., aJIT.; YCepJICTBOBATH, IIPUIIEKATD;

3. cepauThCs (BOCT.-TIOPK.);

4. ONBSHETH — y3.1UAJ.

5. mpets, TOpeTb — KHp. (0 ceHe) W PAX
CHETHANBHBIX W €IMHUYHBIX 3HAUYCHHH.

3HaueHnus (GopM BTOPOH pyOpHKH M 5 TpeThei
PYOpHKHU TIPECTaBICHBI U B MPOU3BOAHBIX (Gopmax:
Typ. Kizis- ‘meperpeBathbcsi, TpeTh’, a3.KbI3bIX-
“mpeTb, CTAaHOBUTHCA MpeNbIM”, car. KbI3bIK-
“Croperb OT CBIPOCTU — O ceHe’, alT. KbI3BIKThIP-

as.,, Trar., Kap.K.

1 D.0. stands for Otajonova Dildor
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| ISRA (India) = 1.344 | SIS (USA) =0912 | ICV (Poland)  =6.630
.| ISI (Dubai, UAE) = 0.829 | PMHII (Russia) = 0.234 | PIF (India) =1.940
Impact Factor: | GIF (Australia) =0.564 | ESJI(KZ) ~ =1.042 | IBI (India) = 4.260
i JIF =1.500 i SJIF (Morocco) =2.031 i
“mate cropete CceHy — om cuipocmu’. W3 Myxab0aT KYyHMOK; parO0aTIaHTHPMOK. 3. AcToiiant

CHETHATH3UPOBAHHBIX 3HAYCHU OTMETHUM 4yB. X€p-
~ TIOPK. KbI3-“TOPKHYTH’, O KOTOPOM CM. KBIPKY
“KUCJIBIA, TPOTOPKJIBII;

¢ IlepeueHp (GopM u 3HAYCHUH Tiarojia KbI3-
npuBoaut M. Paconen. ®opmbl TpeTbeil pyOpukwy,
BEPOSITHO, 00pa30BaHbl OT KbI3 “yKap, OTOHb~ TPH
nomom ad. —bl. Ta ke MMeHHas OCHOBa KbI3
MIPEICTAaBICHA U B TaKUX IIPOU3BOAHBIX, KaK KbI3ap-
< *KpI3 ap- “KpacHeTs”’ [cM., Hamp., kbI3ap- Typk.,
a3.; KbI3ap- Typ., rar., Kap.K., KyM., KHp., Ka3., KKall.,
HOT., yir.nuan., cior., no0., ant., (anr., Tei., j1eo.,
mrop., car., Koi0., kad., Kiod3p., Ka3aH., KOMaH., JAp.-
yir., ocMm., a3., Typ., Tar.); KU3ap- y3., YWT.IHal;
Ku3a(p)- yHr., Ku3a'p- y3.qual.; XbI3ap- Xak.;
KbITap- SK. CO 3HAaY€HUEM ‘“KpacHETh BO BCEX
WMCTOYHUKAX W PIJAOM MEPEHOCHBIX 3HAueHui| W,
BO3MOXHO, B KbI3bl1 “kpacHbiii” (cM. KbI3bILJI
“KpacHBIN”). Xép- UyB. ‘“HaKaJINBaTHCA .

¢ U3 npoM3BOHBIX IJIar0JbHONW OCHOBBI KbI3-
pacmpoCTpaHeHE:

1. Uma ¢ apd. —rbiH, Hamp., KBI3rbIH TYpK.,
a3.; KbI3bIH TYp., Tar., KyM., KKaJl., HOT., KH3THH
y3., YUI. cO 3HaueHueM “ropsuuii” — BO BcexX
HUCTOYHHUKAX, KpOME HOT.; “XMeIbOH’ — HOr.; H
PSAIOM IPYTUX CHHOHUMHYHBIX 3HAYCHUH.

2. Ums ¢ apd. —K,Hanp.,KbI3BIK TYPK.; KbI3BIK
Typ.Auall., KUp., Ka3., KKal., TaT., 0all., ant.; KH3MK
y3., YUT., (4ar., BOCT.-TIOPK.); Ka¢aK 4yB. («— TaT.) cO
3HAYCHUSIMU: “pacKaleHHbIH” — yifr.; “ropsunit” — (+
“TeTuIblii”); “ycepAHbIH, cTapaTelbHBINA, CTPACTHBIMH,
WHTEPECHBI” — KHp., Ka3., KKal., TaT., Oaml., V3.,
VHT., ant., 9yB. (KHUp., Ka3aH. + “TIpUBICKATCIbHBIN;
JOOOMBITHBIN);  “3aHUMATEIBHBIN KHp., Ka3s.,
KKall., y3., YHT., aiT.; “3a0aBHBIL — KUP., Ka3., KKaIL.,
TaT., 06am., y3., 9yB.; “yAUBUTENbHBIN  — Tar., Oam.,
y3. (+“cTpaHHBIN”); “UHTEpec” — TYypK., KKaj., airT.,
qyB.; “yBieYeHHE” — TYpK.; “KenaHue” — Typ.Aual.;
“pamocth, Becenbe” (Cp. y3. “CKOMOpOX, YT,
KIIOYH”).

3. I'maroxn ¢ adhd. —K, Hamp., KbI3BIK- KUP., Ka3.,
KKaJl., HOT., TaT., y3.auan. (air., Tejl., car., Kouo.,
Kad4., Oap., Ka3aH., KHp. = Ka3., JIp.-yWT.); KbI3bIK-
Oamr.; KM3MK- (4ar., BOCT.-TIOPK.) CO 3HAYCHUSMHU:
“zaropatecs (0 enazax)” — KKall.; ‘“‘cOONa3HATHCS,
mpeipmarbcs’ — HOT., TaT., Oamr; “HMeTh
VIOBOJBCTBHE, WMETh OXOTYy JAenatb umo-H”,
“pa3oXOTHTECA” — KHUp., Ka3., alT.; “IM000BaThCI” —
TypK., HOT.; “yBIeKaTbCs’ — TYypK., HOT., “OBITh
BIIOOTICHHBIM” (+ “pamoBaTbes’’); “BO30YKAATHCS —
y3.04a1.; “TOPSIYUTHCS, Pa3TOPSUUTHCS, CEPAUTHCS
(BOCT.-TIOpK.); “UHTEpecOBaThCS” — TYpPK., KUP., Ka3.,
KKall., HOT., TaT., Oaml., anT.; W pAl EIUHHIHBIX
3HaUEHWH, Hamp., “CropeTh OT CBIPOCTH (0 cene)”.
V3. KM3MK 3aMMCTBOBAHO B TaK. SI3bIK .

b) “Km3mkmor 1. JIukkaT-3pTHOOpP OCpMOK,
MUKKaT-YpTHOOpP OwraH Kapamok. 2. Maiin,

KHPHUIIMOK, OepiiMoK. 4. XaBac KWIHO SpralMoxk;

¢) The original meaning of the word ku3ukmox
is “to be hot” and it derived from the word kus;

d) KbI3>KbI3bI>KBI3bIK > KbBl)lKTl)lp;

e) The word ku3ukmox is borrowed into Uzbek
from Turkish. Only some vowels are changed. The
analysis is used in learning the origin of the word.

Il. METHODOLOGY/ MATERIAL & METHODS

Aim of Research — comparative, typological,
and etymological study of the Russian and Uzbek
translation of English works, through various
analyses distinguish the historical establishment of
the words and the way of their transference into
Russian and Uzbek. Object of the Research is
English, Russian and Uzbek scholars’ viewpoints.
Subject of the Research is “The Hound of the
Baskervilles” (“Cobaka backepuiieii” mepeBo
H.Bomxunoii, “backepsuimmap wurtu’) by Arthur
Conan Doyle and its translations in Russian and
Uzbek.

Methods of the Research: In covering the topic
historical and  genetic, historical-functional,
comparative-historical and etymological methods
have been based on. The research was accomplished
on the basis of contemplation of scholars and criteria
which were worked out by them. The thesis was
carried out under the topics “Lexicography” and
“The Etymology of Modern English Vocabulary” in
connection with scientific research of Jizzakh State
Pedagogical Institute.

The results of the research can be implemented
in carrying out the research in linguistics, the history
of the language and translation studies. The thesis
determines the future trend of science to certain
extant, that is in future research on the topic “Written
Speech  Culture” and “Modern Theory of
Translation” can be carried out.

The practical importance of the thesis can be
identified by the use of its conclusion in teaching
“Comparative Typology”, “Linguistic Typology”,
“Lexicology”, “Speech Culture”, “Theory of
Translation”, “Linguistics”, “Source Study” and
“Textual Study” and conducting special courses.

11l. CONCLUSION

The analyses indicate that Russian and Uzbek
translators tried to keep the sense of the sentence.
But the places of the analyzed words were changed
depending on their language families.

As Uzbek words belong to the Oltaic family,
they have different origin and meanings. English and
Russian belong to the same family, therefore
meanings and origin of the words similar to each
other. Both Russian and Uzbek translators followed
the normality of written speech culture.
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{ ISRA (India)

Impact Factor: | GIF (Australia)

{JIF

= 1.344
{ 1SI (Dubai, UAE) = 0.829
= 0.564
=1.500 |

{ SIS (USA) =0.912 | ICV (Poland)  =6.630

{ PHHII (Russia) = 0.234 | PIF (India) =1.940

| ESJI (KZ) =1.042 | IBI (India) =4.260
SJIF (Morocco) = 2.031 |
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